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проект
Спогодба между правителството на Република България и правителството на Китайската народна република 

относно имотите на посолствата на двете държави

Правителството на Република България (наричано по-долу „българската страна”) и правителството на Китайската народна република (наричано по-долу „китайската страна”) (за двете правителства, наричани по-долу  „двете страни”), 

Отчитайки необходимостта да осигурят подходящи условия за работа на своите посолства съответно в София и в Пекин, и

Действайки в съответствие с принципа на реципрочност и с клаузите на Меморандума за разбирателство между Министерството на външните работи на Република България и Министерството на външните работи на Китайската народна република относно имотите на техните посолства, подписан на 18 ноември 2005 г.,

Чрез приятелски консултации стигнаха до следното споразумение:

Член 1

Правителството на Китайската народна република предоставя безвъзмездно на правителството на Република България правото да ползва терен с  площ от 14 140.15 кв. метра (съгласно измерването, съвместно направено от експерти от двете страни), намиращ се на ул. “Сиушуй Бейдзие” № 4, Пекин (4 Northern Xiushui Street, Bejing), и да построи върху този терен сгради на посолството на България в Китай. Местоположението, размерът и точните граници на парцела са посочени на приложените скици (Приложение 1).

Член 2

Правителството на Република България предоставя безвъзмездно на правителството на Китайската народна република правото да ползва терен с площ от 12 706 кв. метра,  намиращ се на бул.”Джеймс Баучер” № 58, София, и да построи върху този терен сгради на посолството на Китай в България. Местоположението, размерът и точните граници на парцела са посочени на приложените скици (Приложение 2).

Член 3

1. Българската страна закупува сградите с площ от 2 967.82 кв. метра (съгласно измерването, направено съвместно от експерти от двете страни), разположени върху терена, посочен в Член 1, на цена 1300 щатски долара за квадратен метър застроена площ, на стойност общо 3 858 155 щатски долара.

2. Посолството на България ще подпише договор с Бюрото за обслужване на дипломатическите мисии в Пекин и ще извърши плащането в рамките на шест месеца след влизане в сила на тази Спогодба. Българската страна придобива право на собственост върху сградите от датата, когато бъде изплатена цялата сума, независимо от датата на издаване на съответните документи за собственост.

3.  Българската страна се освобождава от всички данъци и такси, дължими при придобиване на право на собственост върху сградите, посочени в алинея 1.

Член 4

1. В рамките на шест месеца след влизане в сила на тази Спогодба българската страна възстановява еднократно на китайската страна сумата, заплатена през 1964 г. за придобиване на право на строеж върху терена, посочен в Член 2. Тази сума е 400 000 щатски долара и е окончателна.

2. Постановеното в алинея 1 на настоящия член не засяга правата на собственост на китайската страна върху съществуващите сгради върху терена, посочен в Член 2.

Член 5

1. Двете страни потвърждават задълженията, произтичащи за тях от Меморандума между Министерството на външните работи на Република България и Министерството на външните работи на Китайската народна република относно имотите на техните посолства, подписан на 18 ноември 2005 г.

2. Тъй като измерването на терените показва, че китайската страна предоставя по-голям по площ терен, отколкото е теренът, предоставен от българската страна, българската страна е съгласна китайската страна да закупи със собствени средства други  жилищни  имоти в София, за да задоволи жилищните нужди на персонала на своето посолство.

Член 6

1. Двете страни имат правото да строят, да разширяват или да променят сградите върху терена, предназначен за ползване от всяка от тях. Сградите включват канцелария на посолството, официална резиденция на посланика, жилища на персонала на посолството и помощни съоръжения. Проектът и строителството на сградите следва да бъдат съобразени със законите и разпоредбите, които са в сила в държавата домакин, освен ако в тази Спогодба не е уговорено друго.

2. Всяка страна има право на собственост върху сградите и помощните съоръжения, построени с нейни собствени средства.

3. Всяка страна оказва на другата страна необходимото съдействие за регистриране на правото на собственост върху сградите и помощните съоръжения, съобразно своите закони.

Член 7

1. За улесняване на строителството на сградите, посочени в Член 6, параграф 1, държавата домакин:

(1) гарантира, че всички комунални тръбопроводи и мрежи за електричество, вода и газ, телекомуникационни кабели, канализация и др. са прокарани до границата на терена на посолството на другата държава и поема разходите за прокарването и поддръжката им; и

(2)  отстранява, по искане на страната, извършваща строителство, всички комунални надземни и подземни тръбопроводи и кабели в границите на терена, посочен в Член 1 и Член 2, които възпрепятстват строителството на сгради на посолството.
2. Страната, извършваща строителство, поема разходите за свързване на комуналните тръбопроводи и кабели към тези, които са в границите на терена.  Ако страната, извършваща строителство, желае да увеличи капацитета на комуналните тръбопроводи и кабели, тя кандидатства за одобрение пред общинските органи и дружествата, предоставящи комунални услуги в държавата домакин и поема разходите за такова увеличаване на капацитета.

Член 8

1. В съответствие с принципа на реципрочност двете страни имат право да възложат на проектанти и технически персонал, включително строителни работници – техни граждани, да проектират и да извършат строителните работи, да упражняват надзор над строителството и контрол за неговото качество (включително събаряне, преустройство, реконструкция, надстрояване и пристрояване).

2. Държавата домакин оказва необходимото съдействие за одобряване на строителството (включително на проекта и (изкореняването на дървета при необходимост), извършвано от другата държава, за вноса в държавата, включително митническо оформяне, на материали и оборудване за строителството на сградите на посолството върху терена, посочен в Член 1 и Член 2, след писмено уведомяване от посолството на изпращащата страна.

3.  Държавата домакин оказва необходимото съдействие за влизането в страната и за пребиваването на проектанти, строителни работници и друг персонал по проекта, след писмено уведомяване от Министерството на външните работи на изпращащата страна. Двете страни разменят дипломатически ноти по този въпрос.

4.  В съответствие с принципа на реципрочност двете страни освобождават лицата, посочени в алинея 1, от задължението да получат разрешително за работа.

Член 9

1. Двете страни взаимно се освобождават от всички данъци, вземания и такси върху недвижимо имущество в границите на терена, посочен в Член 1 и Член 2, с изключение на таксите за специални услуги.

2.  В съответствие със своето национално законодателство държавата домакин освобождава другата страна от мита, данъци (включително ДДС) и такси върху материалите и оборудването, внесени за строителството на сградите.

3. Освобождаването от данъци и такси също така се прилага и за онези строителни материали и оборудване, необходими за строителството на сградите, които са закупени в съответната страна домакин.

Член 10

1. Двете страни си съдействат за издаването на документите, необходими съгласно тяхното национално законодателство за удостоверяване на правата, придобити по силата на тази Спогодба.

2. Двете страни се освобождават взаимно от заплащането на данъци и такси, дължими за издаването на документите, посочени в алинея 1, с изключение на такива, които са за специфични видове услуги.

Член 11

Терените, сградите и помощните съоръжения, посочени в тази Спогодба, се използват единствено за целите на съответните посолства в Пекин и в София и не могат да бъдат отдавани под наем, ипотекирани, прехвърляни или продавани на трети страни без съгласието на държавата домакин.

Член 12

Всяка от страните осигурява безпрепятствено упражняване на правото на ползване на земята и правото на собственост върху сградите на другата страна, предвидени в тази Спогодба. Държавата домакин се задължава да отхвърля всякакви претенции на трети страни по отношение на терена и сградите върху него, посочени в Член 1 и    Член 2. 

Член 13

1.  Ако по време на срока на действие на тази Спогодба се наложи държавата домакин да ползва споменатите по-горе терени за икономически, културни, отбранителни или комунални цели или да промени ползването на терените, посочени в Член 1 и Член 2, поради промени в градоустройствения план, тя уведомява писмено за това другата страна най-малко една година предварително (отнася се само за минималния срок на уведомлението). След консултиране с другата страна относно местоположението и площта на новия терен тя предоставя безвъзмездно на последната алтернативен терен за строителство на сгради на посолство с размери, сходни на тези на отнетия терен. Правото за използване на новия терен и правото за строеж върху него са валидни за останалия период от срока на действие на тази Спогодба.  

2.  Страната, която си възвръща терена, осигурява компенсация за сградите и помощните съоръжения на този терен, които са собственост на другата страна. Двете страни договорят разумна сума, която се изплаща като компенсация от страната, която си възвръща терена, като се вземе предвид действителното състояние на тези сгради и помощни съоръжения, или страната, която си възвръща терена, осигурява равностойни по площ сгради за посолство, или финансира строежа на равностойни по площ сгради на посолство върху новия терен. Страната, която си възвръща терена, предлага  начини на такава компенсация, а другата страна избира конкретния начин за компенсация.
Член 14

Всяка от страните уведомява писмено другата страна по дипломатически път за изпълнение на нейните вътрешно-правни процедури, необходими за влизането в сила на тази Спогодба. Тази Спогодба влиза в сила от датата на получаване на последното писмено уведомление и действа  за период от седемдесет години. Срокът на действие на тази Спогодба се продължава автоматично за нов период от седемдесет години, освен ако някоя от страните уведоми писмено другата за своето нежелание за такова продължаване поне една година преди датата, на която изтича срокът на действие на тази Спогодба.

Член 15

От датата на влизане в сила на тази Спогодба се прекратява действието на Спогодбата между правителството на НРБ и правителството на КНР за взаимно прехвърляне правото на строеж и правото на ползване върху терени и правото на собственост на сгради, подписана на 21 май 1980 г., Спогодбата относно проектирането на сградите на посолството на  НРБ в Пекин и на КНР в София, подписано на 21 май 1980 г., както и на Протокола между Министерството на външните работи на Република България и Министерството на външните работи на Китайската народна република относно решаването на въпросите, свързани с взаимното прехвърляне правото на строеж и правото на ползване върху терени и право на собственост върху сгради, подписан в Пекин на 25 юни 1992 г.

Член 16

1. В случай че възникне евентуално различие в прилагането и тълкуването на тази Спогодба, двете страни търсят решение чрез приятелски консултации.

2. Тази Спогодба може да бъдат изменяна в писмена форма по общо съгласие на двете страни. Измененията влизат в сила по реда на влизане в сила на тази Спогодба.
Съставена в Пекин на …. ноември 2006 г. в два екземпляра, всеки от които на български, китайски и английски език, като и трите текста имат еднаква сила. В случай на различие в тълкуването меродавен е текстът на английски език.
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